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n.m. = nom masculin – rzeczownik rodzaju męskiego (le ~ lub un ~)
n.f. = nom féminin – rzeczownik rodzaju żeńskiego (la ~ lub une ~)
pl. = le pluriel – liczba mnoga (les ~ lub des ~)
qqn = quelqu’un – ktoś 
qch = quelque chose – coś 

■ ZDZIWIENIE, NIEDOWIERZANIE
exprimer – wyrażać 
étonnement (n.m.) – zdziwienie 
impatience (n.f.) – zniecierpliwienie 
incrédulité (n.f.) – niedowierzanie, nieufność  

c’est impossible ! – to niemożliwe! 
c’est vrai ? – to prawda? naprawdę?
ça alors ! – pot. jeszcze czego!
ça suffit ! – dość! wystarczy!
ça vient ? – w końcu dacie radę?, jeszcze długo?49
ce n’est pas possible ! – to niemożliwe! 
enfin ! – w końcu!, nareszcie!
et alors ? – pot. no i!?
j’en ai ras le bol ! – mam tego dość!
je n’en crois pas mes oreilles ! – nie wierzę swoim uszom! 
je n’en crois pas mes yeux ! – nie wierzę swoim oczom! 
je n’en reviens pas ! – nie wierzę!
je suis à bout ! – gonię resztkami sił! 
je vais encore attendre longtemps ? – długo jeszcze będę czekać?!
vraiment ? – naprawdę?, serio?

■ INNE
bref (brève) – krótki/-a, zwięzły/-a
coupe (n.f.) de champagne – lampka szampana 
il fait très mauvais – jest bardzo brzydko (o pogodzie)
prendre la route – ruszyć w drogę 
repas (n.m.) d’affaires – spotkanie biznesowe przy posiłku 
[bookmark: _GoBack]vers deux heures du matin – około godziny drugiej w nocy 
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